
"REMEMBER what God told Adam, 
'In the sweat of thy brow shalt thou 

eat bread.' " Have you heard someone use 
that expression? It is common in English 
and Spanish, but is it actually a Bible 
quotation? Yes and no. The most com
mon English and Spanish Bibles say: "In 
the sweat of your face you will eat bread." 
-Gen. 3:19. 

This is an interesting example because 
at times persons, in reading the Christian 
Greek Scriptu"res in the Bible, have come 
across quotations from the Hebrew Scrip
tures that have raised questions. Why? 
Well, upon comparing certain quotations 
with their source, they may have observed 
differences and were puzzled as to why 
the verses did not fead exactly the same, 

Possibly you have wondered about such 
differences. Being vitally interested in the 
"sacred pronouncements of God," let us 
consider some of the reasons why quota
tions in the Christian Greek Scriptures 
might differ somewhat from the Hebrew 
Scripture sources.-Rom. 3:2. 

One reason why quotations might differ 
is that the writers sometiJlllcs quoted from 
the Greek Septuagint (LXX), an early 
translation of the Hebrew Scriptures into 
Greek. This translation was widely used 
in the first century. Hence, inspired Chris
tian writers could appropriately quote 
from it. As an illustration, note Hebrews 
10: 5, 6: "He says: '''Sacrifice and offer
ing you did not want, but you prepared 
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a body for me. You did not approve of 
whole burnt offerings and sin offer
ing." '" The apostle Paul was quoting 
from Psalm ~O: 6. But Psalm 40: 6, accord
ing to the Hebrew text available today, 
says: "Sacrifice and offering you did not 
delight in; these ears of mine you opened 
up. Burnt offering and sin offering you 
did not ask for." Was Paul in error? No; 
he was apparently quoting from the Greek 
Septuagint which uses the expression. 
"but a body you prepared for me." 

We cannot yet be certain whether the 
original Hebrew text of Psalm 40: 6 con
tained the expression Paul quoted, though 
it is not in the traditional Masoretic text 
of the Hebrew Scriptures (made at a 
later date) from which most modern 
translations are made. But, regardless of 
how the Hebrew text originally penned 
by David in Psalm 40 read, the expres
sion found in the Septuagint became a 
part of the Bible under the direction of 
God's spirit.-2 Tim. 3:16, 17. 

Occasionally quotations differ from 
both the Hebrew and the Greek texts we 
now have. Some variations may be be
cause the writer was quoting from mem
ory. Or the changes may have been inten
tional, though not altering the original 
thought. Let us take note of some of these 
variations. By doing so we will discover 
other reasons why quotations differ from 
the original sources. 

Sometimes the writers of the Christian 
Greek Scriptures made changes in num
ber, such as from singular to plural. At 
Acts 7:32 Stephen quoted Jehovah as say
ing: "I am the God of your forefathers, 
the God of Abraham and of Isaac and of 
Jacob." However, in both the Hebrew text 
and the Septuagint we read at Exodus 
3:6: "I am the God of your father~ the 
God of Abraham, the God of Isaac and the 
God of Jacob." Notice the singular form 
"father," whereas Stephen represented it 
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in the plural "forefathers." It seems that 
in Exodus, Jehovah was viewing each of 
the forefhthers individually, whereas Ste
phen spoke of them collectively. This is 
entirely permissible as is evident from the 
fact that God spoke of himself, in Exodus 
3:15, as "Jehovah the God of your fore: 
fathers." 

The writers occasionally substituted 
synonymous words or phrases. At Gene
sis 21; 10, in both the Hebrew text and 
the Septuagint, Sarah said to Abraham 
that Hagar's son Ishmael would not be 
"an heir with my son, with Isaac." Yet in 
Galatians chapter 4 Paul made a substi
tution. He was contrasting the free wom
an Sarah with the slave girl Hagar, so 
when he quoted Genesis 21:10 he replaced 
"my son, with Isaac" with the expression 
"the son of the free woman," a synony
mous phrase that is fully understandable 
and appropriate.-Gal. 4:30. 

At other times Christian writers trans
posed words or phrases found in the He
brew Scripture portions they were quot
jng. For instance, at Romans 9:25 Paul 
quoted from Hosea 2: 23, but he trans
posed and paraphrased the two parts of 
the verse, putting the last part first and 
the first part last, doing no injustice to 
the prophecy. 

Words or phrases were sometimes add
ed to quotations in order to make the 
meaning clearer or the application more 
distinct. In 1 Corinthians chapter 15 Paul 
quoted from Genesis 2:7, which verse 
reads in part, "the man came to be _ a 
living soul." In his discussion, though, the 
apostle was contrasting the first perfect 
man, Adam, with the second perfect man, 
Jesus. So Paul added some words to his 
quotation: "It is even so written: 'The 
fir.''1t man Adam became a living souL'" 
How clear the contrast becomes!-1 Cor. 
15,45. 
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Sometimes verses from the Hebrew 
Scriptures were paraphrased in the Chris
tian Greek Scriptures. The writer seized 
the underlying idea of the passage and 
then gave the substance of it as a para
phrase. At Deuteronomy 30:11-14 Moses 
explained to the Jews that the command
ment God gave them was not too distant 
or difficult to keep. They did not have to 
ask who would bring it down from heaven 
or bring it from across the sea. With faith 
they could keep it. In Romans 10:6-8 Paul 
made a similar point with regard to faith 
in Jesus and so employed Moses' vivid 
terminology. But Paul paraphrased it 
when speaking of Christ, explaining that 
we should have faith and not think that 
Jesus' coming down from heaven and up 
from the grave were impOSSible. Chris
tians should have faith in God's miracu
lous accomplishments. 

When we find slight differences between 
portions of the Hebrew Scriptures and the 
quotations of such material in the Chris
tian Greek Scriptures, this should in no 
way lessen our faith in Jehovah's inspired 
Word. The early Christians who received 
the inspired writings of men such as Paul 
likely had available to them copies of the 
Hebrew Scriptures in Hebrew or Greek 
that are older than copies we have today. 
So they could check the quotations. They 
accepted the Christian Greek Scriptures 
containing these quotations as faithful to 
the Hebrew Scriptures; they were classed 
with the rest of the inspired Scriptures. 
-2 Pet. 3: 16. 

Thus the substance and application of 
the quotations are valuable to Christians 
today as they strive to use and learn from 
Jehovah's Word. Truly the way in which 
the Christian writers quoted from the 
Hebrew Scriptures proves they viewed 
God's Word as alive and powerful, and we 
can well adopt their view.-Heb. 4:12. 


